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PROPOSITION DE LOIWETSVOORSTEL

19 oktober 2001 19 octobre 2001

tot wijziging van de artikelen 702, 1026
en 1034ter van het Gerechtelijk Wetboek

(ingediend door mevrouw Magda De Meyer
en de heer Henk Verlinde)

modifiant les articles 702, 1026 et 1034ter
du Code judiciaire

(déposée par Mme Magda De Meyer
et M. Henk Verlinde)

Wanneer een geschil over een geldsom aanhan-
gig gemaakt wordt bij een rechter, beschikt deze vaak
niet over voldoende en nauwkeurige informatie be-
treffende het gevorderde bedrag en zijn verantwoor-
ding. De indieners stellen voor dat, wanneer een vor-
dering betrekking heeft op de betaling van een
geldsom ten gevolge van de wanuitvoering van een
overeenkomst, de dagvaarding of het verzoekschrift,
op straffe van nietigheid, een gedetailleerd overzicht
en verantwoording van de gevorderde bedragen, met
inbegrip van de schadevergoedingen en nalatigheid-
sinteresten, zou vermelden.

Lorsqu’un juge est saisi d’un litige portant sur une
somme d’argent, il ne dispose souvent pas d’infor-
mations suffisantes et précises sur le montant ré-
clamé et sa justification. Les auteurs proposent que,
lorsqu’une demande concerne le paiement d’une
somme à la suite de la non-exécution d’un contrat, la
citation ou la requête comprenne, à peine de nullité,
un relevé détaillé et une justification des montants
réclamés, en ce compris les dommages-intérêts et
les intérêts de retard.

SAMENVATTING RÉSUMÉ
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DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

La présente proposition de loi vise à corriger  la loi
en ce qui concerne les informations qui doivent être
fournies lors de l’introduction d’une action judiciaire.

Les juges qui sont saisis d’une demande relative au
recouvrement d’une créance ne disposent souvent pas
d’informations suffisantes et précises leur permettant
d’avoir une vue claire des montants qui sont réclamés
et de leur justification. En effet, la citation ne mentionne
souvent que le montant exigé, sans préciser la ma-
nière dont il a été calculé. S’il s’agit d’un crédit, par
exemple, il est généralement impossible de déterminer
le nombre de termes échus et de termes non échus,
mais immédiatement exigibles, compris dans le solde
dû. De même, la citation ne donne en général pas da-
vantage de précisions sur le montant des intérêts de
retard exigés, les périodes qu’ils couvrent et les mon-
tants sur lesquels ils sont calculés.

Il est proposé que, dans un certain nombre de cas,
le demandeur doive fournir, dans sa demande intro-
ductive d’instance, certaines informations au juge sur
les montants qu’il réclame. Il est tenu de fournir ces
informations lorsque la demande est introduite par ci-
tation ou sur requête. Il est dès lors chaque fois ajouté
un alinéa 2 identique aux articles 702, 1026 et 1034bis
du Code judiciaire, qui concernent les mentions obli-
gatoires dans la citation, la requête unilatérale et la
requête contradictoire. À l’instar de ces mentions obli-
gatoires, les informations obligatoires sur les montants
réclamés sont prescrites à peine de nullité.

La disposition proposée s’appliquerait chaque fois
que la demande porte sur le paiement d’une somme
d’argent. La proposition a en effet pour objet de faire en
sorte que le montant exigé soit précisé et ne concerne
donc pas le cas où il est demandé que la partie ad-
verse fasse quelque chose ou cesse de faire quelque
chose ou donne quelque chose d’autre que de l’argent.
De plus, la somme d’argent doit être réclamée par suite
du défaut d’exécution d’une convention. La disposition
ne porte dès lors pas sur les cas où une indemnité est
demandée pour une raison autre que le défaut d’exécu-
tion d’une convention, par exemple par suite d’un acte
illicite.

TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Dit wetsvoorstel beoogt een correctie aan te bren-
gen met betrekking tot de informatie die moet worden
verstrekt bij de inleiding van een rechtsgeding.

Rechters bij wie een zaak betreffende een
schuldinvordering aanhangig wordt gemaakt, beschik-
ken vaak niet over voldoende en nauwkeurige informa-
tie die hen toelaat inzicht te verwerven aangaande de
bedragen die worden gevorderd en hun verantwoording.
De dagvaarding vermeldt vaak slechts het geëiste be-
drag, zonder dat uit te maken valt hoe men tot dat
bedrag gekomen is.  Indien het bijvoorbeeld een kre-
diet betreft, is het veelal onduidelijk hoeveel vervallen
en hoeveel niet-vervallen maar onmiddellijk opeisbare
termijnen in het verschuldigde saldo zijn opgenomen.
Doorgaans kan men uit de dagvaarding ook weinig op-
maken over het bedrag van de geëiste nalatigheidsint-
resten, de periode waarover en de bedragen waarop
zij worden berekend.

Voorgesteld wordt dat in een aantal gevallen de in-
leider van het geding aan de rechter bepaalde informa-
tie moet geven over de bedragen die hij vordert.  Hij
dient die informatie te verstrekken wanneer de vorde-
ring wordt ingeleid bij dagvaarding of verzoekschrift.
Daartoe wordt telkens een gelijkluidend tweede lid toe-
gevoegd aan de artikelen 702, 1026 en 1034bis van
het Gerechtelijk Wetboek, die betrekking hebben op de
verplichte vermeldingen in respectievelijk de dagvaar-
ding, het eenzijdig verzoekschrift en het verzoekschrift
op tegenspraak.  Zoals het geval is met deze verplichte
vermeldingen, wordt de verplichte informatie over de
gevorderde bedragen voorgeschreven op straffe van
nietigheid.

De voorgestelde bepaling is van toepassing telkens
wanneer de vordering betrekking heeft op de betaling
van een geldsom.  Het voorstel beoogt immers de ver-
duidelijking van het gevorderde bedrag en heeft dus
geen betrekking op het geval waarbij gevorderd wordt
dat de tegenpartij iets doet of nalaat of dat hem iets
anders dan geld wordt gegeven.  Bovendien moet de
geldsom worden gevorderd ingevolge de wanuitvoering
van een overeenkomst.  De bepaling heeft dus geen
betrekking op die gevallen waarbij een vergoeding wordt
gevraagd omwille van een andere oorzaak dan de wan-
uitvoering van een overeenkomst, bijvoorbeeld inge-
volge een onrechtmatige daad.



4 1456/001DOC 50

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2001 2002

Dans les cas cités, le demandeur doit joindre à sa
demande introductive d’instance un récapitulatif détaillé
et une justification des montants qu’il réclame. Le ré-
capitulatif doit être détaillé, ce qui signifie que les mon-
tants exigés doivent être mentionnés séparément en
fonction de leur nature et de leur origine.

Il est précisé expressément que le récapitulatif et la
justification doivent également porter sur les indemni-
tés et les intérêts de retard qui sont demandés.

De inleider van het geding moet in de genoemde
gevallen een gedetailleerd overzicht en verantwoording
voegen van de gevorderde bedragen toevoegen.  Het
overzicht moet gedetailleerd zijn.  Dit betekent dat de
gevorderde bedragen naargelang hun aard en oorsprong
afzonderlijk moeten worden vermeld.

Voor alle duidelijkheid wordt uitdrukkelijk vermeld
dat het gedetailleerd overzicht en de verantwoording
ook betrekking moeten hebben op de schadevergoe-
dingen en nalatigheidsintresten die worden gevraagd.

Magda DE MEYER (SP.A)
Henk VERLINDE (SP.A)
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PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

L’article 702 du Code judiciaire est complété par un
alinéa 2, libellé comme suit :

« Lorsque la demande concerne le paiement d’une
somme d’argent à la suite du défaut d’exécution d’un
contrat, la citation contient, à peine de nullité, un re-
levé détaillé et une justification des montants récla-
més, y compris les dommages-intérêts et les intérêts
de retard. »

Art. 3

L’article 1026 du même Code est complété par un
alinéa 2, libellé comme suit :

« Lorsque la demande concerne le paiement d’une
somme d’argent à la suite du défaut d’exécution d’un
contrat, la citation contient, à peine de nullité, un re-
levé détaillé et une justification des montants récla-
més, y compris les dommages-intérêts et les intérêts
de retard. »

Art. 4

L’article 1034ter du même Code, inséré par la loi du
3 août 1992, est complété par un alinéa 2, libellé comme
suit :

« Lorsque la demande concerne le paiement d’une
somme d’argent à la suite du défaut d’exécution d’un
contrat, la citation contient, à peine de nullité, un re-
levé détaillé et une justification des montants récla-
més, y compris les dommages-intérêts et les intérêts
de retard. »

13 juillet 2001

WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Artikel 702 van het Gerechtelijk Wetboek wordt aan-
gevuld met een tweede lid, luidend als volgt:

«Wanneer de vordering betrekking heeft op de beta-
ling van een geldsom ingevolge de wanuitvoering van
een overeenkomst, vermeldt de dagvaarding op straffe
van nietigheid een gedetailleerd overzicht en verant-
woording van de gevorderde bedragen, met inbegrip
van de schadevergoedingen en nalatigheidsintresten.».

Art. 3

Artikel 1026 van hetzelfde wetboek wordt aangevuld
met een tweede lid, luidend als volgt:

«Wanneer de vordering betrekking heeft op de beta-
ling van een geldsom ingevolge de wanuitvoering van
een overeenkomst, vermeldt het verzoekschrift op
straffe van nietigheid een gedetailleerd overzicht en
verantwoording van de gevorderde bedragen, met in-
begrip van de schadevergoedingen en nalatigheidsint-
resten.».

Art. 4

Artikel 1034ter van hetzelfde wetboek, ingevoegd bij
de wet van 3 augustus 1992, wordt aangevuld met een
tweede lid, luidend als volgt:

«Wanneer de vordering betrekking heeft op de beta-
ling van een geldsom ingevolge de wanuitvoering van
een overeenkomst, vermeldt het verzoekschrift op
straffe van nietigheid een gedetailleerd overzicht en
verantwoording van de gevorderde bedragen, met in-
begrip van de schadevergoedingen en nalatigheidsint-
resten.».

13 juli 2001

Magda DE MEYER (SP.A)
Henk VERLINDE (SP.A)
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